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[HEBREW TEXT - TEXTE HI2BREU]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD N DOMENIUL TURISMULUI INTRE GUVERNUL STATU-
LUI ISRAEL I GUVERNUL ROMANIEI

Guvornul Statulul Israel i Guvernul Romaniei (denumite in con-

Linuare "Pdr'ti contractante"),In dorin~a
Intririi bunelor rela~ii intre cele doug Vidri,
Promovdrii in~elegerii reciproco intre popoarele lor,

Extinderii cooperlirii in domeniul turismului intre cele doug

Iiripe baza eGalitiii qi avaittajului reciproo,

Examindnd relaViile turistice de ansamblu dintre Statul Israel
*i Roma nia pi

Reconfiraind importante dezvoltlrii turismulul intre cele dou&

Au convenit asupra color ce urmeazf:

ARTICOLUL 1

Pdrtile contractante se var str~dui sd promoveze dezvoltarea

turismului intre cele doug Viri,indeosebi a turismului organizat si

var incuraja in mod activ stabilirea de relaVili intre organismole de

coordonare a turismului,asociatii *i organizaVii de turism ale ambe-

lor Vi,precum *i realizarea traficului turistic.

ARTICOLUL 2

Pgr~ile contractante au £ost de acord c! ar fi de dorit par-
ticiparea liniilor aeriene na~ionale la prograne comune de promova-

re *i cd pentru realizarea acestui deziderat trebuie depuse toate
oforturile pentru facilitarea unei cooperlri reociproc profitabile

in cadrul acestui acord.

ARTICOLU, 3

Piir ile contractante consideri binevenite investiViile tu-

ristice,inclusiv pe cole din partea intreprinderilor private.

ARTICOLUL 4

Pirtile contractanto convin sd dezvolte cooperarea bilate-
rald in urindtoarele domenii:turism balnear,programe de instruire ,
schimb reciproc do exper i,de materiale de informare profesionald,
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precum qi documentaIiedate statistice pi materiale de publicitate

turisticA. Matei'ialele publicitare,de reclamA pi documentare care

vor Ei schiinbue intre cole dou, ihri vor fi scutite de taxe vainale.

Aceasbtd scutie va fi, de ascmtcioa, aplicabill *i mostrelor fLri va-

loare comorcialr pentru t&rguri :i expozilii turig9ice.

ARTICOUL 5

Piv ile contractante vor coopera in cadrul organizatiilor

interna~ionale do tu'ism.

ARTICOLUL 6

In vederea punerii in practicia a acestui Acord, P5r~ile con-

tractante vor imputernici administra~iile guvernamentale de turism din

ldrile lor sd se intruneasc-i alternativ la lerusalim si Bucurepti, in

scopul stabilirii unor programe de lucru qi urmrirea executgrii *i

aplic~rii acestora. In acest scop va fi creatd o Comisie mixti.

ARTICOLUL 7

P'rezentul va intra in vidoure la data ultimei notificdri

prin care Pdrile so informeaz6 reciproc, prin canale diplomatice, c6

formalitgVile interne previzute do legislalia Vrii lor pentru intra-

rea in viguare a Acordului au fost indeplinite.

Acest Acord va r'iit.ne in vigoare pentru o perioadd de 5 ani
*i va Li reinnoit automat, pentru alto perioade de 5 ani, dac nici

una din Pdr~ile contractante nu-i denund in scris, prin canale diplo-

matice, cu cel pu in 6 luni inainte de data expiririi Acordului.

Incheiat la Bucurepti, la data de 29 martie 1995, care cores

punde zilei ..... luna ...... anul 5755, in trei originale in limbile

englezi, ebraic! !i roming. In caz de divergente de interpretare, va

prevala textul in limba englezd.

Pentru Guvemul Pentru Guvemul
Statului Israel: Romaniei:
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AGREEMENT' IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF ROMANIA

The Government of the State of Israel and the Government of
Romania (hereinafter referred to as "Contracting Parties"),

Being desirous of strengthening the good relations between the two
countries, of promoting mutual understanding between their peoples
and of expanding cooperation in the field of tourism between the
two countries on the basis of equality and mutual benefits, and

Having surveyed the overall tourism relation* between Israel and
Romania, and reconfirmed tile importance of developing tourism
between the two countries,

Have agreed on tile following

Article I

The Contracting Parties will strive to promote tile development of
tourism between tile two countries, in particular organised
tourism, and will actively encourage tile establishment of
relations between tourism managing bodies, tourism associations,
a nd the organisations of both countries and the realisation of
tourist traffic.

Article 2

Tile Contracting Parties have agreed that the participation of the
national airlines in joint promotional programmes is a most
desirable aspect, and that all efforts must be made in order to
facilitaLe such mutually profitable cooperation in the framework
of this Agreement.

Article 3

The Contracting Parties welcome tourist investments, including
those by private enterprises in the field of tourism.

I Came into force on 31 December 1995, the date of the last of the notifications (of 29 November and 31 December
1995) by which the Parties informed each other of the completion of their internal legal requirements, in accordance with
article 7.
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Article 4

The Contracting Parties agree to develop bilateral touristic
cooperation in the following fields : health tourism, manpower
training programmes, mutual exchange of travel experts, of
professional information material, documentation, statistics,
touristic literature, and promotional material. The advertising
and documentation maebrial exchanged between the two countries will
be exempted from customs duties. This exemption will also be given
to exhibits without commercial value which are sent for tourism
fairs and exhibitfons.

Article 5

The Contracting Parties will cooperate within international
tourism organisations.

Article 6

The Contracting Parties, in order to promote the implementation
of this agreement, will entrust the respective government
tourism administrations to meet alternately in Jerusalem and
Bucharest in order to formulate a work programme for execution
and to supervise its implementatioin. A Joint Committee will be
established for this purpose.

Article 7

The present Agreement shall enter into force on the date of the
latter of the Notes by which the Parties inform each other,
through the diplomatic channels that their internal legal
requirements for the entering into force of the Agreement have
been complied with.

This Agreement shall remain in force for a period of five years,
and it shall be automatically renewed for further additional
periods of five years, unless either of the Contracting Parties
gives notice in writing to the other, through diplomatic
channels, of six months prior to the date of expiry of the
Agreement.
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Done at BU1IAWSI' on the 2 9 th day of the month
or Mf aXIh in the year 1995, which corresponds to the

:7 ' - day of the month of [)C. 't- I , 5755 in three
originals of the English, Hebrew and Romanian languages. In the
case of divergency of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of Romania:

I'A0

I Avshalom Megidon.
2 Matey-Agathon Dan.

Vol. 1920, 1-32785



46 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DANS LE DOMAINE DU TOURISME ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA ROUMANIE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvemement de la Roumanie
(ci-aprPs d6nomm6s les << Parties contractantes ),

Ddsireux de renforcer les bonnes relations existant entre les deux pays, de pro-
mouvoir une meilleure comprdhension entre leurs peuples et d'6largir leur coopdra-
tion dans le domaine du tourisme sur la base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel, et

Ayant examin6 l'ensemble des relations dans le domaine du tourisme entre
Isradl et la Roumanie et r6affirm6 l'importance qui s'attache au d6veloppement du
tourisme entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront de promouvoir le d6veloppement du
tourisme entre les deux pays, notamment en ce qui concerne le tourisme organis6 et
encourageront activement l'instauration de relations entre les offices, associations
et organismes de tourisme des deux pays ainsi que les 6changes touristiques.

Article 2

Les Parties contractantes sont convenues que la participation des compagnies
adiennes nationales aux programmes de promotion conjoints est un aspect particu-
li~rement souhaitable, et que tous les efforts doivent Atre faits pour faciliter cette
coop6ration mutuellement avantageuse dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent les investissements dans le secteur du
tourisme et notamment ceux r6alis6s par des entreprises priv6es.

Article 4

Les Parties contractantes conviennent d'61argir la coopdration bilatdrale dans
le domaine du tourisme dans les secteurs suivants : sant6, programmes de formation
de la main-d'ceuvre, 6changes de sp6cialistes du voyage, de renseignements profes-
sionnels, de documentation, de statistiques, de publications et de documentation
promotionnelle. La publicit6 et la documentation 6changdes entre les deux pays
seront exon6r6es de droits de douane. Ladite exon6ration sera 6galement accordde
aux objets d'exposition sans valeur commerciale qui sont envoy6s dans le cadre de
foires et expositions touristiques.

I Entrd en vigueur le 31 dcenbre 1995, date de la dermire des notifications (des 29 novembre et 31 d6cembre 1995)
par lesquelles les Parties se sont inform(es de l'accompllssement de leurs formalits 16gales internes, conformdment
l'article 7.
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Article 5
Les Parties contractantes coop~reront au sein des organisations internationales

de tourisme.

Article 6
Les Parties contractantes, en vue de favoriser la mise en ceuvre du pr6sent

Accord, inviteront les administrations charg~es du tourisme dans leurs gouverne-
ments respectifs A se rdunir alternativement A J6rusalem et A Bucarest, afin de for-
muler un programme de travail pour l'ex6cution du present Accord et pour surveiller
celle-ci. Un comit6 mixte sera cr66 A cette fin.

Article 7

Le present Accord entre en vigueur A la date de la derni~re des notes au moyen
desquelles les Parties s'informent rdciproquement par la voie diplomatique, que
leurs formalit~s internes 16gales n~cessaires A cet effet sont achev~es.

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant cinq ans et sera automatique-
ment reconduit pour de nouvelles p6riodes quinquennales, A moins que l'une des
Parties contractantes n'informe l'autre par &crit, et par la voie diplomatique, de son
intention d'y mettre fin six mois avant la date d'expiration de l'Accord.

FAIT h Bucarest le 29 mars de 1'anne 1995 qui correspond au vingt-septiRme
jour du mois de Adar 13, 5755, en trois exemplaires originaux, en anglais, h~breu et
roumain. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isral : de la Roumanie :

AVSHALOM MEGIDON MATEY-AGATHON DAN
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